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PREFACE

Tue present volume forms the third instalment of
those translations from the Greek poets on which,
almost by an accident, I have spent no inconsiderable
portion of the little leisure of my life. If now, con-
templating that work dispassionately, I am moved
by some misgiving and am tempted to consider it as
being, however useful,

amovdijs ye uévroi Ths éuijs odr dfov,

perhaps the same sober reflection occurs to most men
in looking upon the finished labour of their hands :
Secine operae pretium 2 Be that as it may, if it should
occur to any, otherwise approving, to regret that I
have selected for my purpose a series of poets who,
after all, dwell rather on the lower levels of Parnassus,
I am not altogether without hope that I may here-
after find time to do similar homage to some choicer
spirits, to Aeschylus, for example, and to Pindar:
for which last, indeed, what I have hitherto written
was in a sense and in the first instance merely pre-
paratory. But for the immediate future another
sort of work suggests itself which cannot wisely be
postponed and which one might, when too late, regret
to have left unattempted. Fitae summa brevis spem
nos velat incokare longam. Even as I write, while the
September sea breaks at my feet on the grey stones
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PREFACE

of Loch Ranza, not the least prominent thought in
my mind is the moving memory of the vanished
eyes—of Sir William Ridgeway, Sir John Sandys,
J. S. Reid, Arthur Platt, J. S. Phillimore, to name but
these, and of others nearer and unnamed—which
would have looked upon these pages with a kindly
interest, and, I would fain think, not wholly without
approval :

éort 8¢ xal Ti Gavdvreoow pepos

kv véuov épdouévur,

xatakplrTes & od Kkdwis

cuyyovey kebvoy Xdpuv.

Some little inconsistency in minor detail between
one part of the book and another will be explained
by the fact that Colluthus and Tryphiodorus—apart
from the Index—were in type so long ago as 1921,
while Oppian is only now completed.

This last, being largely pioneer work, has occupied
more time and labour than one would have cared
deliberately to contemplate. The identification of
the animals mentioned, and of the fishes in particular,
is a difficult and perilous task, and while I have done
what I could by collation of the statements in ancient
authors and by the use of such hints as could be
derived from modern nomenclature or from the
apparent etymological significance of the old names,
I can hardly expect that my identifications, some of
them novel, will command complete approval. But
the statement of facts as here presented may lighten
the labour of any future editor.

It only remains to thank all who have in sundry
ways and at divers seasons helped me. Dr. Page,
whose interest has been a great encouragement, has
not only read my proofs with almost disconcerting
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vigilance, but has, in his capacity as one of the
Editors, done perhaps some violence to his proper
judgement in allowing me unusual space for ex-
planatory or illustrative comment : superest ut nec
me consilii nec illum paeniteat obsequii. Professor
D’Arcy Thompson, roravds drd warpds, has given me
kindly counsel and—d¢ilwy éleyxov ayevdéiocTaTor—
the loan of books, and, in addition, read and an-
notated the proofs of the Cynegetica: those of -the
Halieutice he was unhappily prevented by circum-
stances from reading. Conversations at various
times with some of my colleagues, Sir Edward
Sharpey-Schafer, Emeritus Professor Cossar Ewart,
Professor Ashworth, and with my brothers, have
been helpful. Dr. James Ritchie of the Royal
Scottish Museum has generously placed his know-
ledge at my service, and in these last days, when
I have been beyond the reach of books, Mr. P. H.
Grimshaw of that institution has supplemented
some gaps in my knowledge of Natural History
from Eels to Whales. In the same circumstances,
Mr. W. R. Cunningham, Librarian of Glasgow Uni-
versity, has at some personal trouble supplied me
with information otherwise inaccessible. My col-
leagues of the Greek Department in Edinburgh
University, Mr. J. A. FitzHerbert, now Professor of
Classics in the University of Adelaide, and Mr.
P. B. R. Forbes, have rendered me helpful services
of the most varied kind—pdAwore 8¢ 7 ékAvov adroi—
and in particular have read the bulk of the proofs ;
in which matter some assistance was given also by
Mr. C. J. Fordyce, of Jesus College, Oxford, as by
my eldest son, C. G. R., in connexion with the
Colluthus and Tryphiodorus Index. Nor must I
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forget my nameless informants both among landward
men and among them that go down to the sea in
ships, Tololv Te foddooa Epya péunlev, with whom, as
occasion served, I have held illuminating converse.
Lastly, I would express my thanks, sincerely but
briefly—for gratitude lies not in the much predication
of it—to Mr, William Maxwell, Managing Director
of Messrs. R. & R. Clark, to their accomplished
Reader, and to the rest of their Staff, whose patience
I have often tried, but never exhausted ; for indeed
it seems to be inexhaustible.
A.W. M.

TO OPPIAN, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS

Farewell awhile! who somewhile dwelt with me
In sunny days and sullen, good and ill,
Discoursing still your measured minstrelsy,
Legends of lowly daring, craft, and skill,
Lore of dead men which yet hath power to thrill
Spirits attuned to Nature’s mystery,
Things secret of the everlasting hill
And precious things of the eternal sea.

In other mood ye sang of him who chose
For Beauty’s Crown the Daughter of the Foam,
Mistook for gain what proved his bitter loss
And prelude to an Iliad of woes—
Won Helen from her happy Spartan home
And drenched with bfood the soil of Ilios,

A W. M,



OPPIAN



INTRODUCTION

I. Tue AvtHorsHIP oF THE Porms

Tre authorship of the Cynegetica and the Halieutica
presents a problem of some perplexity owing to the
impossibility of reconciling some of the external
evidence regarding Oppian with the internal evidence
presented by the poems themselves.

I. ExterNaL EvipEnce,— This consists in the
ancient Vilae (Blo.) preserved in various mss. of
the poems, with a short notice in Suidas, and some
references to and quotations from the Halieutica—
there are no references to or quotations from the
Cynegetica—in later writers.

Vitae.—Of the ancient Lives, which show at once
considerable agreement and considerable discrepancy,
Anton. Westermann, in his siorrasol, Brunsvigae,
1845, distinguishes two recensions, which we shall
here denote as Vila A and Vita B respectively.

Vita A, “ quae narrationem praebet omnium sim-
plicissimam,” as printed by Westermann may be
translated as follows :—

“ Oppian the poet was the son of Agesilaus and
Zenodoté, and his birthplace was Anazarbos in
Cilicia, His father, a man of wealth and considered
the foremost citizen of his native city, distinguished
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OFPPIAN

too for culture and living the life of a philosopher,
trained his son on the same lines and educated him
in the whole curriculum of education—music and
geometry and especially grammar. When Oppian
was about thirty years of age, the Roman Emperor
Severus® visited Anazarbos. And whereas it was
the duty of all public men to meet the Emperor,
Agesilaus as a philosopher and one who despised
all vain-glory neglected to do so. The Emperor
was angered and banished him to the island of
Melite in the Adriatic. There the son accompanied
bis father and there he wrote these very notable
poems. Coming to Rome in the time of Antoninus,®
son of Severus—Severus being already dead—he
read his poetry and was bidden to ask anything he
pleased. He asked and obtained the restoration of
his father, and received further for each verse or line
of his poetry a golden coin. Returning home with
his father and a pestilence coming upon Anazarbos
he soon after died. His fellow-citizens gave him'a
funeral and erected in his honour a splendid monu-
ment with the following inseription :

«“¢], Oppian, won everlasting fame, but Fate’s
envious thread carried me off and chilly Hades took
me while still young—me the minstrel of sweet
song. But bad dread Envy allowed me to remain
alive long, no man would have won such glory as I.’¢

“ He wrote also certain other poems and he lived
for thirty years. He possessed much polish and

¢ Emperor 193-211 A.p.

® {.¢. Caracalla, Emperor 211-217.

o 'Owrmavos khéos eihov deldior' dNNd pe Moipns | Bdoravos
iEhpmake piros, kpuepbs 7 "Afdas pe [ kal véor Svra kavéoxe T
ebemlns dmogrhryy. | el 8% wolir me xpbrov {wdv plpvery @louos
alvds | elad’, obx & 7is pow toor yépas ENhaxe pwrdr.
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smoothness coupled with conciseness and nobility—
& most difficult combination. He is particularly
successful in sententious sayings and similes.”

Vita B, which is *“referta interpolationibus,” is
given by Westermann in its most interpolated form.
In the main it agrees with Viia A and we merely
note the discrepancies, apart from those which are
only verbal.

1. The birthplace of Oppian is first given as
« either Anazarbos or Corycos” and afterward it
is referred to as Corycos.

2, The Melite to which his father was banished is
described as an island of Italy, whereas in Vita A
it is said to be in the Adriatic. This points to a
confusion of the Adriatic Meleda with Malta—both
anciently Melite.

8. While Vita A describes the poetry written at
Melite quite vaguely as Towavra Td movjpara dfwloyé-
rata Svra, Vita B says, 7. moujpare 14 kdAAwre TavTa
& & BifSkioss [i.e. the Halieutica).

4, While Vita A says no more of his other writings
than merely: dyparpe o8 kai &AAa wovjpard Tiva, Vita B
has ; ovvérafe 8¢ kal dANa wovjuare GavpaoTa wais dv
i, 16 e Ifevrika kal Kuvpyerixd, éxdrepa év ¢ (sic)
BiBAios maps pépos meprdafuv. év Tovrois 8¢ [sc. the
Halieutica) pdhwra SiEmpefev, dre 3 mepl v dxpapy
ToD Ppovely yeyevrnuévos.

Westermann prints also & Life of Oppian in oriyo:
wolitikol by Constantinus Manasses which is merely
a paraphrase of Vita A.

Lastly, we have the notice in Suidas s. ’Ormiavds:
Kilg émd Kwpirov wédews, ypapuatikds kal éromouds,

ovis émri Mdprov’Avrwvivov Bagidéws. “Alwevrika
e BiBhiois €, Kuveyerwd év Buffdios réooapo,
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Igevrico. Bufria 3 (sc. éypayev). He adds a single
sentence about his being rewarded by the Emperor
—as he does not specify what Emperor, doubtless
he means Marcus Antoninus as above.

Other references or guotations

Athenaeus 13 b (in a list of verse "Alievrikd): xal
7o OAiyyp wpd uov yevépevov ‘Omrwavdv 7ov Kilika.
The precise date of Athenaeus is not certainly
known. Suidas has s. 'Afjvaios Navkparitys ypap-
paTixds, yeyovas émi Tdv xpévwv Mdpxov. The con-
temptuous reference to the Emperor Commodus in
Athen. 587 f 7i olv favpaorov € kal xaf jpds
Kéupobos 6 atrokpdrwp érl @y Sxnudrov mapaxelpevoy
elxev 70 “HpdrAewov pémalov dmreorpuuévnys adrg Aeovris
kai ‘HparAfjs kalcirfar 7jfedev suggests that the
Deipnosophistae was not finished till after the death
of Cominodus (a.p. 193).

Suidas [10th cent.] s ’Ac¢dAios Hooedior *Aced-
Aios pufotixo Oepeidia veple Pprddoowr Tedevratos obros
100 € 74v "Adevricov 'Ommiavod [Hal. v. 680].

Geoponica [10th cent.] xx. 2 gives Oppian as the
authority for that chapter: ‘Ix0bs eis &a 7émov
cwvayayeiv., Omrmiavod,

Etymologicum Magnum Ec. A.D. 1100] 5. dpim . . . 4
1y medukvia, 100 & xaxdv onpaivovres. 'Ommiavds
"8 xal rmelavis ddims SAiynmerds éfvos | odrivos
ékyeydaoy 4 aipatos ovde Toxwr [ = Hal. i. 767 £}
kol ped’ érépovs <58 Birer orixovs' ék 8¢ yevéflys
obvoy émuchiidny dbprirides avddwrrar [ =Hal. i. 775 £.]°
ypdperar advirides. s Kwpikwor . . . kal *Ormiavds
év Tpirg ‘Alwvricdv: Ilavi & Kwpuxiy Bvfiny wape-

¢ Added by Editor.
xvi
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kdrBeo TéxvY | mabl Teg [=—-H.al. iii. 18], & AdBpaf:

.. &orw ofv maps. 16 AdBpuws éobiew 48y iyov ydp
ot T {Bov, bs ioTopel ‘Onmiavds év Tols “AAievricols
[=Hal. ii. 1301

Eustathius [12th cent.] on Dion. P. ii. 270 700
eporod, Srep Splol Tdv wAatiy % oxorewdy, éf of
xkail omijdatoy mapd 1¢ 'Ormiavg edpumdv [apparently
thinking of Hal iii. 19 f. éx e Bepébpov | Sdpevas
edpumoio] ; on 538 of 8 mwepl Kilfikov xal IlpoxArpaov
7dv Médava kéAmov Ti8épevor Sokovaiy dudprupa Aakely,
el p1) dpa & Twos Xwpiov PBonboivrar xepévov év Tois
700 Ormuaved "AlievTixols, Srou mepl Ths THVY Ty Aapiduy
dypas éxetvés o [ = Hal. iv. 115]; on 772 'Onmiavis
8¢ kal tats wepl Tiypw ’Acaupiovs kalel, ols kal
wolvybvaikas ioropel [=Hal. iv. 204]; on 803 xai
0 dAywées wapd 7¢ 'Ormiavg [ = Hal. iv 73;; on 916
kai *Ormeavds Tob dAywies dmoyvdvas Ty 8ipfoyyor
els povodloyyov 8id 7ol t ypdper ds wpoeppélny Tiv
zporapadijyovoay [ = Hal. iv. 73]; on 1055 éru ebpyras
&8 10 dévaos Sud evds ¥ pera éxtdoews THs dpyolos.
$not ydp, kal wlpov devdwy morapdv .. . € wj Tis
™Y TGV dvTiypdduv aitubpevos davAdTyra duldoae
uev Ty Bid Tov 8lo ¥V ypadniy, Bepamede 8¢ TS wdbos
rob pérpov &io ounlijoews, ws kol év T dpxy Tov
“Ahevrikiy "Onmiavov [ = Hal. i. 24).

Eustathius on Hom. quotes Oppian thus: on
Hom. Il xxi 337 obrw 8¢ wws kal 'Onmiavds iy Aéfw
AapBdver, pAéypa Aéywv Ty Bepumy pAdywav [ = Hal. i.
20]; on Hom. Od. xxii. 468 8i.8doker 8¢ (6 Abnvaios)
drxodovfus Ty ‘Ommiavy xai 81i % TplyAy Fprydvoss
yovais érdvupos oloa L=H al. i. 590]; on Hom. Od.
xviii. 867 loréov 8¢ kai 6re 'Ommiavis pev kdi 76 alua
&ap &y 8ud pivov Tol € Yuhot [ = Hal. il. 618] ; on Od.
il. 290 6 Tpdds, of aiTiatiky pév mapa ‘Onmiavg év
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7§ “lepdv Tpdwv (v.l Tpdxw) 'Evvooiyalov,” ebfeia 8¢
wAnbuvrikn) mapd 7¢ ‘Hpoléry & 1¢ érav yévwvra
7p6¢aes (Herod.‘iv. 9) [=Hal. ii. 634]; on Il iv. 20
8ri udfa od pdvov mwepirtopa T (wikdv dAAG kal Tis
érepola ) mwapd 1¢ 'Owmiarg ylayderoa (cf. Eustath,
on Il ii. 687) [ = Hal. iii. 376}; on Il iii. 367 &rru
xai Gvopa (i.e. adjective) wapd v¢ Ormiavg dpéAApos,
8 Tiwves 6Ppélaipos éypapay Alodikdrepov [= Hal. iii.
429]; on li. iii. 54 'Onmriavds odv Aatiooerfar wrepu-
ylors [=Hal. i 628 Aarvooopévn wreplyerawr) ixbias
xai é\odov wrdooeay jAéparov [ = Hal. iv. 590 éados
AAépara mrdooovor]. Schol BV on Il xiil. 443
quotes H. i. 134 f.

1I. InteRNAL EvibEnce.—Cynegetica. 1. The Cyn-
egetica is dedicated to Caracalla (more correctly
Caracallus), one of the two sons (the other being
Geta) of L. Septimius Severus, Roman Emperor,
A.p. 193-211, by his second wife, Julia Domna of
Emesa in Syria: Cyn. i 8 f. *Avrwvive | 7ov peyddy
peydAg durvoaro Aduva Zelipp. Caracalla (this is
only a nickname), born at Lyons in a.n. 188, was
first called Bassianus. He was made Caesar in 196,
Imperator under the name of M. Aurelius Antoninus
in 197, and Augustus with tribunician power in 198.
On the death of Severus at York in 211, his two
sons shared the imperial throne till the murder
of Geta in 212. The most natural date for the
Cynegetica is after Caracalla became sole Emperor,
i.e., after 212,

2. The poem is in any case dated after 198 by
the allusion in i. 81 éppacdpny Ilapfuv e Sias kal
Kryoupéwrra to the capture of Ctesiphon by Severus
in that year, when Caracalla was but ten years of age.

3. The author of the poem belongs to Apamea on
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the Orontes in Syria, as is shown by Cyn. ii. 125 ff.
where, speaking of the Orontes he writes :

3 L) 4 2 ’ s
adrds 8 &v peodroiriy éraryifwy wedloworw,
ity defdpevos kal Teiyeos éyyvs 68etwy,

’ (3 Lol \ ~ a ¥y 3 4 L4 ’
Xépaov 6potl kal vijoov,8 éuny wéAw, H8ate xelwy

and just below 156 f. (after mentioning the Syrian
tomb of Memnon) he says:
dAld 78 pév kard kéopov deicoper edpéa kKdAdy
wdrpns Hperépns épary IypumAnide polwry.

Halieutica.—1. The author of the Halieutica is a
Cilician as is proved by two passages:
(e) H.iii. 7 ff.—

AN Qo3 / A e ~ s 3 7
ool & éue Tepruddy Te kol DuvyTip dvénkay
Bafuoves év Kidikeoow i “Eppaiois ddirowre.
*Eppela, o¥ 8¢ pou moTpdie kTA.

(b) H. iii. 205 ff.—

*Avliéwy 8¢ mphita weplppova meileo Gijpny,
ofnv Huerépns épicvdéos évtivovTar

’ 3 ~ e\ 4 3 ~
wdTpys évvaernpes vmép Zopmyddvos drThs

8 yépoov buob xal vieor=Xepobrnoov, *“quod versu dicere
non est,” one of the names of Apamea or Pella on the
Orontes. Of. Steph. B. s. 'Amdueia, Zuplas wéhis, dwd
'Amduas, Tis Zehedxov umTpbs ExAGln xai Xeppdvynoos, dwd Tis
Tepiox s T@v V8dTwy, kal TIéMNa, dmd THs év Makedovig ; Strabo
752 § 8" Amduen xal oy Exer T whéov edepxf) Abgos ydp
éorv év wedly rolhy rerexiouévos kads, dv wowel xeppovnalfovTa
8 ’Opbrrys kal Nuvn wepicepévy peydn kal €y Tharéa Aeipdvds
Te PBouBbrovs kal immoBbrovs buaxeoudvous UmwepBdAlovras T
péyeos- 4 e &) wohis olitws dogalds ketrac (kal &%) xal Xeppo-
vnoos éx\hbn Sk 70 ovpBeBnkis) xal xdpas ebmwopel mapmréAins
ebdaluovos [cf. C.ii. 150 1], 60 #s 6 'Opburys pel . . . éxalelro
8¢ «kal TIéAa word dmd Tdv wpdrwy Makedovwr 8id 70 Tods
whelorovs 7Oy Makedbywy éurabba olcfioat Ty orpaTevouévwr,

xix
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doaor 6 “Eppelao wéAw, vavoikdvrov dorv
Kuwpikiov, valovas kai dudeptryy *Edeovoar.

These passages certainly suggest that the author of
the Halieutica came from Corycus, but they by no
means prove it. The poet is describing a method of
fishing, and Anazarbos as an inland town (Ptolem.
v. 8. 7 among inland [peao'yewa,} towns in Cilicia is
Kaiwordpeia mpds *AvafdpBye) would not be in point.
Nor is ‘Eppela, o0 8¢ por warpiie conclusive, as
Hermes appears on coins of other Cilician towns,
e.g. Adana and Mallos. '

2. The Halicutica is dedicated to a Roman
Emperor, who is addressed as Antoninus® (H. i. 8,
etc.) without further specification.

3. That Emperor’s son, whose name is not
indicated, is several times in the poem coupled with
his father: H. i. 66, the fish in a royal preserve are
a ready spoil ool e, pdkap, kai woudi peyavyéi; i 77
ff. o0 & ifbvetas ékaora, | méTva Oed, kai warpl kal viél
mapPacidfos | Guwipn Tade ddpa Tefs wépouvoy doudijs ;
ii. 41 ool T¢, pdkap oknrTOU)XE, KAl dyladraide yevéOAy ;
ii. 682 Justice prevails among men éf o por kpai-
vovor péyav OGpovov éuBefadres | Gudu Oeaméoids te
mom)p kai paidyos Spmypf; iv. 4 ff. dAAD ol poy,
kdprirTe molwaootixwy Bacidjwy, | adrds 7, Avrwvive,
kai vifos fydbeov kijp, | mpddpoves elcaloire kTA.

Suidas, as we have seen above, puts the Cilician
Oppian érl Mdprov *Avrovivoy Baotdéws, which most
naturally means Marcus Aurelius Antoninus, Emperor
161-180, in which case the son will be L. Aurelius

% The ambiguity is sufficiently great since the name
Antoninus was borne by Antoninus PFius 138-161, M.
Aurelius Antoninus 161-180, Commodus 180-192, Caracalla
211-217, Opellius 217-218, Elagabalus 218-222, etc.
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